Buzzard doctors rabbit

Nokoset, momet Cufe 'tepakat, etenhéssvtés.
nokdsit mo:mit cofi 'tipa:ka:t itinhi:ssati:s
Bear and Rabbit became friends.

Mont ehisakvtés.
mont ihéysa:kati:s
And they both took wives.

Mont empvlise ocvké hahkof,
mont impalsi o:caki: hahko:f
Now after each had gotten a wife,

Cufet liken Nokoset hécvtes.
cofit 1éykin nokdsit hi:cati:s
Bear saw Rabbit just sitting around.

Mont hécet omet, Vnhessé! Naken estont momeét liketska? kicen,
mént hi:cit o:mit anhissi: na:kin istont mé:mi:t 1éykicka:* keycin
Upon seeing him, he said, My friend! Why are you sitting there?

Féekapet likit omis cé, kicvtes.
fi:ka:pit Iéykeyt o:méys ci: keycati:s
| am just sitting here resting, [Rabbit] told him.

Mont Nokoset okat, Rvncuko-pericvs! kicvtés.
mont nokodsit 0:ké:t tancokopitéycas keycati:s
Then Bear said, Come and visit me!

Mont, Erorarés, maket Cufe tat likvtés.
mont itdtati:s makit cofi-ta:t I€ykati:s

| will come over, said Rabbit as he sat.
Mon vyepvtés, Nokose tat.

mo:n ayi:pati:s nokdsi-ta:t

So Bear went on his way.

[new paragraph]
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Mont enliketv eroret Nokose tat liken,
mont inleykita itd:it nokdsi-ta:t 1éykin
Bear returned to his home and was sitting around,

Cufe tat vrépvtet erem orvtes.
cofi-ta:t afi:npatit itim- o:tati:s
and Rabbit got there after some time.

Mont liket omen 'tem punahoyet kaképvten,
mont 1éykit o:min tim- pona:ho:yit ka:ki:"patin
Now they sat and talked a long while,

momusen Nokose tat Hompetvn hayvs! ehiwvn kicvtés.
md&:mosin nokosi-ta:t hompitan ha:yas ihéywan keycati:s
and then Bear told his wife, Cook some food!

Mont Nokoset okvtés.
mont nokdsit o:kati:s
Now it was Bear who said it.

Momusen mvn okhoyekv, Nokose ehiwv tat momusen hompetv-hakv vlicEcet aret omat,
mé:mosin man okho:yika nokdsi ihéywa-ta:t md:mosin hompita-hé:ka aleyci:cit a:tit o:ma:t
And because he meant it, Bear's wife immediately began the cooking, [but,]

Nehat sepekot oman os c&, ehiwvt Nokosen kicvtés.
niha:t sipiko:t 6:ma:n 6:s ci: ihéywat nokdsin keycati:s
There's no grease, Bear's wife told him.

Moman hvtéc, maket,
mo:ma:n hati:c ma:kit
Well, then, wait, he said,

Nokose tat aret, eslafkvo eraéset, 'mvkaskvsécet aret ayat, neha herakusén resvlakvtes.
nokési-ta:t a:tit isla:fkao ita:1:sit 'maka:skasi:cit a:tit a:ya:t niha: hita:"kosi:n 'tisala:kati:s
and Bear got a knife, filed it, and went and returned with nice pieces of fat.

[new paragraph]

216



Momat mv eslafkv esé ayat hvteceskv ele mahen 'mvlaffan, neha sepekon...
moé:ma:t ma isla:fka isi: a:ya:t haticiska ili ma:rhin mala:ffa:n niha: sipiko:n
Now the first time he left carrying the knife, he tried slicing around his ankles but there was no fat,

Hvtvm envrke mahen hvtvm 'mvsatan, mvn neha heraket ocvten mvo ra cawvtés.
hatam inatki ma:rhin hatdm masa:ta:n man niha: hita: kit 6:catin mad ta:- ca:wati:s
so again he tried cutting around his stomach, found good fat, and took some.

Mont okat, Heyvn oces, ehiwvn kihcet iemvtés.
mént o:ka:t hiyan 6:cis ihéywan kéyhcit &:i:mati:s
So he said to his wife, Here's some, and handed it to her.

Mon mvn okétok momusen ennorihohcen, mont tvlakon 'sem ensihohyen tayé héren hompakvtés.
mo&:n man 6:ki:to:k mé:mosin innoteyhdéhcin mént tala:kon 'sim- inseyhodhyin ta:yi: hi:nlin hémpa:kati:s
Just as he had said, the food was cooked, the beans were well seasoned, and they ate hungrily.

[new paragraph]

Mont kakeépvten, momusen Cufe tat ervtepvranet omet momusen matvpomen estekicvtés.
mént ka:ki:"patin mé:mosin cofi-ta:t itatipata:nit o:mit mé:mosin ma:tapé:mi:n istikeycati:s
Afterward as they sat around, Rabbit was preparing to leave and said likewise:

Cémeu ervm orepetskvrés, maket omen...
ci:mié itam- ofipickati:s ma:kit o:min
You, too, come to my place, he said [to Bear]...

Momvrés, kicvtés.
mo&:mati:s keycati:s
I will, he answered.

[new paragraph]

Momen mvn okvtétok, Nokose tat ayvtés.
mo:min man &:kati:to:k nokési-ta:t a:yati:s
And as he had promised, Bear went.

Cufen encuko-pericvranet ayet omvtés.
cofin incokopitéycata:nit a:yit o:mati:s
He went just to visit Rabbit.
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Mont aret erem oret omen, 'tem punahoyet kaképvtés.
mont a:tit iim- 6:4it o:min tim- pona:ho:yit ka:ki:pati:s
Now when he got to where he lived, they sat and talked.

Mon ayen Cufe tat, ehiwvn okat,
mé:n a:yin cofi-ta:t ihéywan o:ka:t
And after a while, Rabbit told his wife,

Tvlakon punnoricvs. Hompetv punhayvs, maket liken,
tald:kon ponnotéycas hompita ponha:yas ma:kit 1&éykin
Cook us some beans. Make us some food, he said as he sat,

momusen Cufe 'hiwv tat, momusen hompetv-hakv vlicécet aret omat, nehat sepekon,
mdb:mosin cofi héywa-ta:t md:mosin hompita-ha:ka aleyci:cit a:tit o:ma:t niha:t sipiko:n
and then Rabbit's wife started cooking, but there was no grease,

Cufen yem onayet okat, Nehat sepekan os, kihocen aret...
cofin yim- ona:yit o:k&:t niha:t sipika:n 6:s kéyho:cin a:tit
and she came and told Rabbit, There's no grease...

Momusen eslaftkvn eraéset ayat elen 'mvsatan naket sepekon,
moé:mosin isla:fkan ita:i:sit a:ya:t ilin masa:ta:n na:kit sipiko:n
Then Rabbit got a knife and scraped his foot, but there was nothing,

hvtvm nvrke mahen laffan nvrke 'sohrolvkét, Ivfiyet, Towek! Towék! makacoken...
hatam natki ma:rhin la:ffa:n natki sohtolaki:t laféyyit towi:k towi:k ma:kacokin
and again he tried cutting around his stomach, but punctured and cut it: Tweek! Tweek! they heard him say...

Nokoset pohhet ayet eroran, nvrken 'sohrolvképet, likétt oképen...
nokdsit péhhit a:yit ito:#a:n natkin sohtolakT:pit leyki:tt oki:pin
Bear heard it and went to see and saw Rabbit sitting there with a punctured stomach...

Kut, vnhessé! Tayen eyvhopvnetskeko?
kot anhisst: ta:nyin i:zyahopanickiko:*
Oh, my friend! Have you damaged yourself?

Vntat omvyvnkan ontsket ont os, kicet omis,

anta:t o:mayanka:n énckit 6nt 6:s keycit o:méys
| can do it, but you shouldn't have, he said,
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'sohrolvképet hoyvnépeky,
sohtolaki:pit hoyanti:pika
but because he had already punctured himself,

momusen Nokose tat viekcv hopoyat arvtés.
moé:mosin nokdsi-ta:t ali:kca hopo:ya:t a:tati:s
Bear went to look for a doctor.

Momet Sulen vtotvtés.
mo:mit solin ato:tati:s
Now he hired a buzzard.

Mon mv vlekcvranat okat,
mo:n ma alikcata:na:t o:ka:t
And [the buzzard] who was to doctor him said,

Afke-rakkon hayen aswvkechoyen em vieékcet omvyvnts.
a:fki-takkon ha:yin a:swakichd:yin im- ali:kcit o:mayants
Make lots of mush and set it nearby: that's how | always doctor.

Mont cuko ofvn wakket omvranét os.
mont coko 6:fan wa:kkit omata:ni:t 6:s
And [Rabbit] has to lie in the house.

Mon hvtvm cuko onvpvt ohrolvkét omvranet os, makvtés.
mé:n hatdm cokd onapat ohtolaki:t omata:nit 6:s ma:kati:s
And then the roof of the house should have an opening, he said.

[new paragraph]

Momen mv nake estomét omvranés maké vtékat em metetakvtés.
mo:min ma na:ki istd:mi:t omata:ni:s ma:ki: ati:ka:t im- mitita:kati:s
And each request that he made was fulfilled.

Mohmet mv cuko ofv makat mvo omvlkvn 'metetakuehocvtés.
mohmit ma coko 6:fa ma:ka:t maé omalrkan 'mitita:kdyho:cati:s
They got the room prepared as he had requested.

Momen okat,
mo:min o:ka:t
Then [Buzzard] said,
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Osiyit, fulotkit, arit hvlwén vyépvyof, rahécet omhoyvnts, makvtés.
oséyyeyt folo:tkéyt a:téyt halrwi:n ayi:payd:f ta:hi:cit mho:yants ma:kati:s
When | go out, circle around, and go high up in the sky, someone can go see about him: that's the way it's done, he said.

[new paragraph]

Mont mv cufe é-enokkicat mv cuko ofv rienwvkechoyvtés.
moént ma cofi i:-inokkéyca:t ma coko 6:fa ta:inwakicho:yati:s
So they laid the rabbit who had injured himself in the house for [the buzzard].

Mon mv sule tat momusen encéyvtés.
mo&:n ma soli-ta:t mé:mosin inci:yati:s
Immediately the buzzard went in to him.

Momet hofoné haken, Cufet, Towék, maken...
mo:mit hoféni: ha:kin cofit towi:k ma:kin
After a long time, they heard Rabbit saying, Tweek...

Estométsken oka? kihocof...
isto:mi:ckin o:ka:* kéyho:co:f
What are you doing to him? they would ask...

Hiyan nake 'sem ocvyan ennokkétut oks, maken,
héyya:n na:ki sim- o:caya:n inndkki:tot 6:ks ma:kin
When | apply heat, it hurts him, he said,

wihoken oman, hvtvm hofoné haken hvtvm maken...
weéyho:kin o:méa:n hatam hoféni: ha:kin hatdm ma:kin
so they waited, and after a long time, he would make the sound again...

Eston oka? kihocan...
isto:n o:ka:* kéyho:ca:n
Why is he making that sound? they asked...

Mvn afken 'mvtenkén oks, maket papet esliket,
man a:fkin matinkéyn &6:ks ma:kit pa:pit isléykit
I'm stuffing him with the mush, he said as he sat eating [Rabbit],
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omvlkvn lokehpet fune tvlkusén toheksihcet...
omalrkan lokihpit foni talnkosi:n tohikséyhcit
and he ate him up and left only the bones in a heap...

Momusen osiyet, fulotket aret sumkehpen,
md&:mosin oséyyit folo:tkit a:tit somkihpin
Then he went out, circled around, and disappeared,

rahechoyan fune tvlkusen, toheksican hechoyvtés, mahokvnts cé.
ta:hicho:ya:n foni talrkosin tohikséyca:n hicho:yati:s ma:ho:kants cf:

and when they went to check, they found only bones in a heap, it was said.
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